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ARTICLE INFO ABSTRACT 

Article type: 
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Translation is not just a mechanical process that converts vocabulary from one 

language to another .However, it is a complex, dynamic cultural exchange that acts 

as a bridge between different societies, allowing them to know and understand ideas, 

customs, arts, and all human achievements .Accurately understanding these concepts 

and correctly transferring them to another language is one of the most important and 

difficult tasks that the translator bears .Without understanding them, the translation 

may lose its essence and truth or even lead to incorrect interpretations .The translator 

must know these expressions in any language so that he can translate them correctly .

This research seeks, using the descriptive-analytical approach, to address Abdel 

Moneim's translation of the book "The Director of School" by Jalal Al Ahmed, the 

famous Iranian writer who has a unique style in Persian prose at the linguistic level. 

Through the research, it turns out that cultural concepts are among the most unequal 

in translation and cause a lot of errors in the linguistic dimension, and that the 

translator used multiple breaks when translating cultural concepts using the general 

word, the cultural alternative, the explanatory translation by formulating a related 

word, the explanatory translation by formulating an unrelated word, borrowing, 

deletion, explanation and clarification in the interview of many of them. However, he 

often made a mistake in conveying the meaning of these rich concepts and violated 

the original meaning of the source text. 
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 2423-6187الترقيم الدولي الموحد الإكتروني: 

  "حمدأجلال آل ـ "ل« مدير مدرسه»التكافؤ اللغوي في ترجمة رواية 

 بيكر( یمنـ نظرية التكافؤ الوظيفي ل ی)بناء عل
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 معقد ديناميكي ثقافي تبادل هي بل. أخرى إلی لغة من المفردات تحوِّل ميكانيكية عملية مجرد ليست الترجمة

 وجميع والفنون والعادات الأفكار وفهم بمعرفة لها يسمح مما المختلفة، المجتمعات بين جسر بمثابة يعمل

 من الناس ينقل التي الثقافية والمفاهيم العناصر من مجموعة هناك مجتمع كل وفي البشرية، الإنجازات

 لغة إلى صحيح بشكل ونقلها المفاهيم لهذه الدقيق الفهم فإن ولذلك. للآخرين ومعانيهم رغباتهم خلالها

 جوهرها الترجمة تفقد قد فهمها وبدون المترجم، يتحملها التي المهام وأصعب أهم من يُعد أخرى

 هذه علی المترجم تعرَّفيَ أن الضروري من لذلك،. صحيحة غير تفسيرات إلى تؤدي حتى أو وحقیقتها

 خاصا اهتماما تولي التي النظريات أهم ومن. صحيح بشكل ترجمتها من يتمكن حتى لغة أي في التعابير

 أهم من المفاهيم هذه تعد التيو بيكر" لـ "منى الوظيفي التكافؤهي  الثقافية والمصطلحات المفردات لتكافؤ

 البحثهذا  يسعى. اللامكافئ حالة في استراتيجيات أو تقنيات ثمانية وتقدم الترجمة عملية في اللامتكافئات

 آل لـ"جلال« مدرسه مدير» لكتاب عبدالمنعم ترجمة معالجة التحليلي -الوصفي المنهج من خلال استخدام

 أن البحث خلال من ويتبين .الفارسي النثر في فريد أسلوبب يتميَّز الشهيرالذي الإيراني الكاتب أحمد"

 وأن اللغوي، البعد عند الأخطاء من الكثير في وتسببت الترجمة في اللامتكافئات أكثر من الثقافية المفاهيم

 والبديل العامة، الكلمة باستعمال الثقافية المفاهيم ترجم حيت متعددة استراتيجيات استخدم المترجم

 صلة لها ليس كلمة بصياغة الشارحة والترجمة علاقة ذات كلمة بصياغة الشارحة والترجمة الثقافي

 هذه معنى نقل في أخطأ ما كثيرا لكنه. منها العديد مقابلة في والتوضيح والشرح والحذف والاقتراض

 .المصدر للنص الأصلي بالمعنى أخلّ و الثقافية المفاهيم

 :الكلمات الرئيسة

 تقييم الترجمة، 

 التكافؤ اللغوي، 

 بيكر،  یمن

 مدير المدرسة، 

 جلال آل احمد، 

 عبدالمنعم.

نظرية التكافؤ  ی)بناء عل "حمدأجلال آل ـ "ل« مدير مدرسه»التكافؤ اللغوي في ترجمة رواية (. 2024) ديعبدالوح، ديينو و مينع ،يعمور ؛وسفي ،ايان نيمتق العنوان:
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 المقدمة

ستوعب النص الذي يقوم بها، فالمترجم لابد أولا أن يممن  مضاعفا ة معقدة تتطلب إبداعاية ولغوية ذهنيالترجمة عمل

ة فذة، ية وفكريتطلب مهارة لغويالمضمون والأفكار، وهذا بدوره إلی الشكل والأسلوب  يتعديعابا ياست ىكتب بلغة أخر

 باللغة الهدف عما عُبرر عنه باللغة الأصل، يرالتعب يالترجمة ه نَّإث يالإبداع. حعلی ة الترجمة تنطوي يوبالتالي فإن عمل

شكلون جسر ين ي الذينف أولي لعمل المترجميإنه تعر»ة للنص المنقول. ية والأسلوبيالخصائص الدلالعلی مع الحفاظ 

متلقٍّ تشكل لغتهُ وثقافتها إلی ، بالتوجه ىخلال ثقافة أخرف بثقافة من ي اللغات والثقافات، ووسطاء تعرينتواصل ب

قتها يبنت الحضارة ورف». لذلك فهي (135 ،1م، ج2014ز، ي)الإمام وعبدالعز«ها من الثقافات ومعرفتهايرته لفهم غيمرجع

.(10: م1999، يسي)الع«هاير بنور غيرالدائمة عبر الزمان والمكان، إنها النافذة التي تفتحها الشعوب المختلفة لتستن
 

 
 دلالاته بكل النص فهم ضمني نقلاً والبنية والأسلوب النحو في تختلف التي ىالأخر اللغةإلی  النص نقلي المترجم

 لذلك (.371: م2023 وكماسي، مادواني قرباني)الإبداععلی  نطويي هذا وعمله ي،يخوالتار الثقافي إطاره شمليو هيومعان

 النص معاني وإدراك فهم» تقتضي عملية فهو. عابهيواست الأصلي النص فهم یعل أكدوني الترجمة دراسات منظري ینر

 وتفردها اللغات ينب الاختلافات في النقل صعوبة وتكمن ،يأخر لغهإلی  دلالاتها ونقل رموزه كيتفك أي للترجمه؛ الخاضع

.(17: م2010 برمن،)«العالم عن المعبرة رموزها زيوتم
 

 الترجمة منظرو قدم المترجم، واجههاي التي الصعوبات لهذه نظرا

 . البارزة نقاطها يينوتب وقصورها ةيالعمل زلات معرفة خلالها من كنيم الترجمة مييلتق نماذج

ها المترجم مفهوم النص يفهم فية يفي وهو عملينموذج التكافؤ الوظإلی كن الإشارة يمة ييمي هذه النماذج التقينومن ب

قة تجعل مكافئات ية بطريذ هذه العمليقوم المترجم بتنفي عن نفس المفهوم في النص الهدف. يرللتعبقة يد طريجالمصدر و

شعر يهو أن  يفية من نموذج التكافؤ الوظيجمهور النص المصدر. والغاإلی قاربه ينفسه أو ما  النص الهدف تنقل المعنى

علی صعب ير بالذكر أنه يقراءة النص المترجم. جدشعر به جمهور النص المصدر عند ي يالجمهور بنفس الشعور الذ

 قه.يكن تحقيم ئٌيالتكافؤ الدلالي شإلی التكافؤ الشكلي، لكن الوصول علی المترجم الحصول 

ة وبعدها الثقافي وأمثالها يز بلغتها الأدبيمن أهم أعمال الكاتب جلال آل أحمد، والتي تتم« ر مدرسهيمد»ة يروا 

د أن ينر ،ةية تكافؤ العناصر الثقافيفية وكية تعامل المترجم مع الروايفي لنا كينبيفي يالتكافؤ الوظة. وبما أن منهج يرالكث

لهذه  "عادل عبدالمنعم"ترجمة المصري علی ط الضوء يسلإلى ت هذه الدراسة ية المذكورة. فلذا تسعيالرواعلی نطبقه 

ترجمة الأسلوب لاتعني محاكات بناء العبارات، فهذا هو أسوأ ما »ة ودراسة انعكاس أسلوبها في الترجمة علما بأن يالروا

ح، فترجمة يا، بل العكس هو الصحيقرأ نصا أجنبيس القار  أنه يحس الهدف مطلقا أن يفعله المترجم، وليكن أن يم

وظف يو (.73: م2003العناني، «)ة المترجم إليها أي اللغة المستهدفةالأسلوب معناها الاحتفاظ بروح النص من وجهة نظر اللغ

ويحاول  في.ي وترسم خطة للتكافؤ الوظينة للباحثيرمة أثية تشكل ثيرالكاتب الإيراني مفردات وعبارات مصطلحة وأمثال كث

 البحث أن يجيب علی الأسئلة التالية:

 افئات؟كتاللام وظفها عبدالمنعم عند مواجهة ماهي التقنيات التي

 بر في الترجمة؟كالحضور الأ اان لهكافئات كتأي اللام

 :كما يليالفرضيات قد جاءت و

 انت حاضرة في ترجمة رواية مدير المدرسة.ك "ركبي"يبدو أن المترجم استخدم جميع التقنيات التي طرحتها 

  ترجم.بر في طريق المكهي العائق الأ افئات الثقافيةكتمتبين من الترجمة أن اللا

 ة البحثيخلف

ونظرية د بترجمة أعماله يرتبط بالتحديما  یة حول أعمال آل أحمد، لكننا نركز هنا عليرهناك بحوث ودراسات كث 

 فقط.التكافؤ 



 2024 ربيع ، الولالا، العدد ونعشر الا، السنة مجلة اللغة العربية وآدابه    92

 مباركي لمحسن« دراسة ترجمتي آربري ويوسف علي من القرآن الكريم في ضوء نظرية التكافؤ اللغوي لبيكر» بحث .1

 درس. 2 العدد ش،1393 صيف ،11 السنة «وحديث قرآن علوم تحقيقات» مجلة في نشر والذي بقايي، وهادي

 . الكريم للقرآن علي ويوسف آربري ترجمتي في الكلمة مستوي علی التكافؤ الباحثان

 لـزهره «بيكر اصطلاحي تعادل نظريه اساس بر احمد آل جلال «والقلم نون» از عناني ماجده ترجمه بررسي» بحث .2

 والشتاء الخريف التاسعة، السنة« بحوث الترجمة في اللغة العربية وآدابها» مجلة في نشر والذي مادواني قرباني

 بناءً أحمد لآل «والقلم نون» رواية تعريب في المصطلحات مستویعلی  التكافؤ الباحثة درست. 21 العدد ش،1398

 . لبيكر التكافؤ نظريةعلی 

لي اكبر عل «نهينه و داربلينظرية و يدر پرتو « ر مدرسهيمد»لم از رمان يعادل عبد المنعم سو نقد ترجمه عربي»بحث  .3

 ،24 العدد ،11 المجلد «وآدابها العربية اللغة في الترجمة بحوث»قي، نشر في مجلة يده ومسعود سلماني حقينورس

 أن نتائجه من وكان. وداربلينة نييف ةينظرعلی  بناء الترجمة الباحثان درس وقد. 298-271 صص ،ش1400أبريل

 بعناصر اللغة الهدف واعتمد على الترجمة المباشرة والحرفية في ترجمة الأمثلة المختارة.  اهتم المترجم

معلمي  يصطفلم («يكر)مطالعه مورديه بيم بر اساس نظرياز قرآن كر سييانگل يترجمه ها ل تعادل در سطح واژگانييتحل»بحث  .4

 ص، صش1400، أبريل45، العدد 12المجلد « فصلنامه مطالعات قرآني»هاشمي، نشر البحث في مجلة  يد عليوس

 . يمة للقرآن الكريزيالتكافؤ المعجمي في الترجمات الإنجل ی. اختصر البحث عل385-408

 الأولى لاثةالث الأجزاء النحوي؛ التكافؤ منظور من صادقي مدرس لجعفر (گاوخوني)ة يب روايا تعريباثولوج»بحث  .5

 في المقال نشر بلاوي، ورسول رديخو أعظمي وحسن العتابي مزهر جبر ميلـرح «أنموذجا حمدان غسان ترجمة من

ب يه تعرين فالباحثو درس. 190-167 صفحات ،ش1400 السنة ،96 العدد ،45 المجلد ،«ةيالمستنصر آداب» مجلة

يختلف عن دراستنا من حيت التطبيق والنظرية لأنه يصب ، هذا البحث النحوي التكافؤ منظور من «ياوخونگ»ة يروا

 افؤ النحوي وتقنياته.كاهتمامه علی الت

ـ ل« الكلمة يمستوعلی كر؛ التكافؤ يب یة التكافؤ لمنية؛ في ضوء نظريالعربإلی ة يات الترجمة من الفارسيتحد»بحث  .6

. 300-280، الصفحات م2023السنة  ،47العدد « ة اللغاتيكل»م حمداوي وعدنان طهماسبي، نشر في مجلة يحر

وقد وظف الباحثان الاستراتيجيات التي قدمتها بيكر في مجال المفردات، وقدما ترجمة المفردات بعد وضعها في 

مفردات مختلفة أيديولوجية وثقافية وسياسية، وطرحا إلی الباحثان أشار  خانة المشاكل التي تبرز في ترجمتها.

ق هذه النظرية يطبتيحاول هنا  ما نقوم به لأن وركالمذ يختلف بحثنا عن البحثو. المترجمها الاشكاليات التي واجه

، لكن المقال "منی بيكر"نظرية ف إخفاق المترجم ونجاحه ضمن شروط استكشاو)مدير مدرسة( علی رواية 

 .ي روايةأالمذكور درس بعض المفاهيم الفارسية غير مركز علی 

 يتم إجراء أيلم  زية بأسلوبها وبموضوعها الممية الروايالرغم من أهم یرة أعلاه، وعل من البحوث المذكوينتبيكما 

لذلك هذه الدراسة لا «. ر المدرسةيمد»تعلق بترجمة رواية يما ية فيفي اللغة العرب يفيبحث من منظور المنهج التكافؤ الوظ

ة وهذا الفراغ العلمي من ية الفارسيوالأعمال الأدبات يب الروايا ومجهودا لتعريث تشكل مصدرا نقدية حيتخلو من الأهم

 البحث والدراسة في هذا الصدد.إلی  ينمنظور التكافؤ اللغوي دفع الباحث

 الإطار النظري

ة الترجمة وعني بالجانب المفهومي والعملي. وتطور المفهوم عند علماء الدراسات يقة شائكة في عمليارتبط التكافؤ بطر

ظهور أنواع مختلفة من  تلة هذا الاهتمام كاني عندهم وحصين النصيند نوع ودرجة التماثل بديحصار  الترجمة حتى

 التكافؤ.

م دراسات الترجمة قد يه من مفاهيروالتعذر وكان كغ رتبط بالمعنىيدراسات الترجمة و دة فييات عديأثار التكافؤ إشكال

قة التي تطبق عندما تستهجن الترجمة يالطر  هو التكافؤ »داوي: يقول الديط يف بسيفه. وفي تعرينت الآراء حول تعريتبا
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علی ري يج معادل مستساغ يرراد تعبيبإ صبح النص سهلَ المأخذ جليَّ المعنىيل، والغرض منه أن يتعذر التبدية ويالحرف

متطابقًا في كلتا الحالتين،  النص معني ؤدييث ي بحيين اللغوين النظامينق المطابقة بيكون التكافؤ عن طريمنوال اللغة. و

ب يف، وإن اختلفت الوسائل. وذلك بالاغتراف من المخزون التراثي وحسن استقلال التراكيي والتكير والتأخيمبالتقد

اتها المتنوعة والمختلفة عن يات اللغة وإمكانيوهذه النقطة تعكس آل (.95: م2002داوي، ي)الد«والحكم والأمثال والإشارت

  النص المصدر والنص الهدف؛ حتىينقدر من التكافؤ ب ىق أقصيتحقعلی جل اهتمامه  صبَّيلمترجم أن اعلی ها. ويرغ

م يالتغاضي عن المقاصد والقإلی  ينبأمانة واحتراف، وهذه تؤدي عند بعض المترجم  الأصلي ع مكونات النص ينقل جمي

 ات والأصداء عند متلقي النص المترجم. يرلاتجد تلك التأث ة في النص الأصل حتىية الإبداعيالفن

وعندها  ة،ة تواصلييه من مقاربة لسانيوالتي نظرت إل "كريب یمن"من أهم المنظرين الذين درسوا عنصر التكافؤ 

علی التكافؤ  .(baker, 1992: 7خمسة أنواع)إلی . فهي تقسم التكافؤ ينة الاستعمال عند المترجميرة كثيجيالتكافؤ استرات

التكافؤ والنصي؛  يالمستوعلی التكافؤ والنحوي؛  يالمستوعلی التكافؤ والجملة؛  ىمستوعلی التكافؤ والكلمة؛   ىمستو

 ىمستوعلی دراسة المستوى الأول من هذه النظرية في ترجمة الرواية المذكورة؛ أي التكافؤ  باحثونقصد اليالبراغماتي. 

المفردة والتجانس في  معنيعلی مات مكافئة لها في اللغة الهدف مع الحفاظ أن الكلمات تترجم من لغة إلى كل بمعنى  الكلمة 

 . يناللغت يمستو

ة ذات يوحدة لغو ال للنص الأصلي وهي عندهية التحليبدأ بهذا التكافؤ أثناء عمليب أن يجكر أن المترجم يب ىوتر

كر يوالتكافؤ اللغوي عند ب (.287: م2023 )حمداوي وطهماسبي،ستخرج لها كلمة مكافئة في النص الهدفي، وعند ذلك معني

في حالة  بيكر بعض الحلول التيوتقترح المترجم الحذر في التعامل معها. علی أصغر وحدة قد تحمل عدة معاني، و

الترجمة باستمعال الكلمة العامة؛ . (7: ش1393، ركبي)اتيجيات أو استراتية تقنياللامكافئ، وهذه الحلول تنحصر في ثمان 

ل الثقافي؛ الترجمة بالاقتراض أو الاقتراض يادًا؛ الترجمة بالبديادًا أو الأقل حية الأكثر حييرالترجمة باستعمال الكلمة التعب

س لها صلة؛ الترجمة ياغة كلمة لياغة كلمة ذات علاقة؛ الترجمة الشارحة بصيح؛ الترجمة الشارحة بصيمع التوض

 ات المستخدمة عند عبدالمنعم من منظور التكافؤ اللغوي. ي التقنيينذه الدراسة تبفي ه ىح. ونسعيبالحذف؛ الترجمة بالتوض

 ق الدراسةيتطب

 ىالمستو فيلم يالمنعم سوم ترجمة عبدينفحص ونق ثماللامكافئ،   كر في حالةياقترحتها ب التي لولا يلي نأتي بالحمفي

 قترحة.تنا المرجمته، نقدم ترجمتة المستخدمة في ي التقنيينالحلول. وبعد تب هذه أساس یالمعجمي عل

 الكلمة العامة المالترجمة باستع

الخبري للخطاب، وهي  وظف المعنيياب المكافئ خاصة عندما يات استخداماً في غياستعمال الكلمة العامة من أكثر التقن

ثانوية  ات عدة. هناك كلمات تحمل معانيمكونعلی عتمد يفي الحقل الدلالي  كر لأن المعنىيفعالة في معظم اللغات عند ب

إلی إضافة (. 76: م2001)الخولي، «الثانوية ة أو المعانييالمعاني الإضاف يمعناها الأصلي. هذه المعاني تدُعَإلی بالاضافة 

 المعنى» لأنم. يالسل اق لكشف المعنىي بالسينستعيتسرع بل يالمترجم أن لا علی ، هنا ذلك، قد تكون المفردة غامضة المعني

اقات المختلفة يتبعاً للس كون للكلمة الواحدة أكثر من معنىيه الكلمة. ولذلك فقد ياق الذي تستخدم فيدد إلا في السيحلا

علی ب والجمل والأمثال ولكن يقد تبدو ترجمة المفردات هي الأسهل مقارنة بالتراكو(. 100: م2007)سلامي، «هايالتي وردت ف

راها أول مرة. استخدم يراجع المفردة في عدة معاجم وكأنه يه أن يمخزونه اللغوي فقط بل عل یعتمد عليالمترجم أن لا 

 ة:ية في الأمثلة التاليعبدالمنعم هذه التقن

 (.15م: 2011)آل احمد، داشت يهمباز ش از حد لزوم يكه حتماً ب يا بچه

 (.23: م2009عبدالمنعم، أكثر من المألوف) لعبه تمل أنيحطفله الذي 

إحدى المشاكل المتداولة التي تختص بعدم وجود المكافيء عند بيكر هي اختلاف النظام اللغوي بين اللغة المصدر واللغة 

ة المفردة والجملة. ية في بنية تختلف عن اللغة الفارسية لغة اشتقاقية، فاللغة العربيغة والبنيالهدف، أي الاختلاف في الص
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أما المترجم فتصور  .(يل مفردة همبازيدهخدا، ذ«)و همسن و سالك يشر» بمعني ( في الجملة الفارسيةيكلمة )همباز

: اللعب( و)هم: ي( مركبة من مفردة )بازي. فمفردة )همبازمغاير( وجاء بمعادل ايرلعب كثي)الذي  أن هذه الكلمة بمعني

 فهم المترجم لهذه المفردة فيالمشارك في اللعب. ولعل هذا ما تسبب  دة بمعنييب يصبح مفردة جديك( فهذا التركيشر

ار ي الكلمة في النص الأصل واختينب ث المعنىي اللعب. فهناك اختلاف ملحوظ من حيروتصور أن الطفل مشاغب وكث

ة لفهم النص، فإذا أخذنا المفردة بمدلولها يد بالدلالة المعجمية للكلمة واعتمد المضمون الكلي كمرجعيتقيالمترجم، فهو لم 

. (302م: 2008سبهاني، «)الملاعب، المداعب، المشارك في اللعب واللهو»ردت في المعجم الفضي فهي تعني: المعجمي كما و

 .ينقتي دقينكن اعتبارهما مكافئتيمة واضحة ولايفالثغرة المعجم

فهذا ة الترجمة بكلمة أعم فاختار مفردة )لعب( العامة بدل الملاعب أو المداعب، يف تقنيقام عبدالمنعم بتوظهنا 

مكن عده من ي الاعتبار فين الحقل الدلالي لمفردات اللعب ولايأخذ النص الأصل بعينبيو نقل جانبا من المعنييار يالاخت

كر المترجم بمعرفة دلالات كل مفردة لتفادي يالضمني. وتنصح ب اق لفهم المعنييالسعلی اح الدلالي وإحالة القار  يالإنز

 مثل هذه المنزلقات.

 اللعب. فيون يركث أصدقاءكان لديه ك بلا ش يالذ طفلالالترجمة المقترحة : 

 .(120م: 2011)آل احمد، كلاس يها خمهپاز  كييبله خودش بود. 

 .(146م: 2009عبدالمنعم، الفصل) رفاقنعم كان نفسه هو أحد 

قاموس المصطلحات ». وجاء في كتاب (120م: 2008)سبهاني، «ل الذكاءيل الفطنة وقليالأحمق والغبي وقل : صفة تعنيخمهپ

م يكر هذه المفردات ضمن المفاهيتصنف ب (.56: ش1371ازي، ير)غفراني وش«لالمغفََّ»ازي بمعنييرغفراني وشـ ل« اليومية

 ا.يكن ترجمتها حرفيمة التي لايوالمفردات المصطلحة والثقاف

 ذيالتلام عيجم اتهايط في تحمل الفصل رفاق فكلمة ،«خمهپ»لـل ية المفردة الأعم كبديجياستخدم المترجم استرات

الشخص علی ذ الغبي الأحمق. تطلق هذه المفردة يقصد ذلك التلميم كان المعل ولكن الدراسي، الصف في نيالمتواجد

وترجمها برفاق الفصل  أن عادل عبدالمنعم تجاهل هذا المعنى ىه فهم الدروس. ونريصعب علي يالساذج الغبي الذ

ة يوفي الدلالة الضمن ة والاستهزاء الكامنة في ظلال المعنييالسخر ية للمفردة أيمة المعنويعكس القي( ولم ي)همكلاس

 .للمفردة

ة لمفردة يع الطبقات الدلاليغطي جمية تفتقر إلى مصطلح محدد يوالحق أن عبدالمنعم وقع في هذا المزلق لأن اللغة العرب

رجمة المفردة بالغبي أو المغفل تسهم وعليه تالمترجم باستخدام المكافيء الثقافي. وكر يتنصح ب في مثل هذه الحالة. «خمهپ»

 في سهولة النص وتحتفظ بأسلوب الكاتب.

 .اء الصفيالترجمة المقترحة : نعم كان هو نفسه، أحد أغب

 (.6 م:2011، احمد آل)ه گذاشته بودميما« كل ينيكارگز»صد و پنجاه تومان در 

 (.14 م:2009، عبدالمنعم)ين تومانا في الإدارة العامة لشئون الموظفينوخمسكنت قد أنفقت مائة 

بعض الأحيان، قد يواجه المترجم في عملية الترجمة، مفاهيم أو عبارات لها معنى ضمني بالإضافة إلى المعنى الظاهر 

 وضع يتم عندما ولكن(. والإنفاق الوقت قضاء) الفارسية في معناها كوني والتي( ه گذاشتنيمافي اللغة المصدر. مثل عبارة )

 لأن. الرشوة تعني هنا( ه گذاشتنيماالظاهري. ) تجاوز ذلك المعنييا يضمن د معنييتف أن كنيم آخر، سياق في العبارة نفس

 هنا استخدم المترجم لكن. قراره توقيع على قادرًا كان ، الرشوة تقديم خلال من أنه بوضوح يقول هنا المدرسة مدير

ة التي قصدها المؤلف الإيراني من كلمة الرشو معنى يفهم لن بالعربية الناطق أن المحتمل ومن(. أنفقت) العامة الكلمة

 وجود بالعربية الناطقون يفهم حتى ،(أنفقت) فعل بعد" كرشوة" مصطلح استخدام الأفضل من كان لذلك ،(ه گذاشتنيما)

 المجازي أو الحقيقي المفهوم على التعرف هي المترجم مهارات إحدى فإن لذلك،. الإدارية العلاقات في الظاهرة هذه مثل

علی لكل لغة مفرداتها التي قد تتشابه ومفردات اللغة التي يترجم إليها أو تختلف عنها. ويتعين »لأن  لسياق النص. وفقًا



 95           ديگراننيا و  متقيان/  .لـ "جلال آل أحمد" ..« مدير مدرسه»التكافؤ اللغوي في ترجمة رواية 

لية الترجمة تتطلب أن يكون المترجم وعي بالمرادفات، لأن عمعلی وعي بالإختلافات بقدر ما هو علی المترجم أن يكون 

 .(53م: 2005 ،)سبول«استشفاف هذه الإختلافات وتحليلها كي يتمكن من فهمها والتعامل معهاعلی  قادرا

  كرشوة.ين تومانا في الإدارة العامة لشئون الموظفينخمس: كنت قد أنفقت مائة والترجمة المقترحة

 (.5 م:2011، آل احمد)ل را نداشتمين اباطيحوصله ا

 (.13 م:2009، عبدالمنعمتحمل مثل هذه المهاترات)علی لم تكن لدير القدرة 

التي تعني هنا كلمات فارغة وغير مجدية، استخدم المترجم كلمة أخرى أكثر عمومية هي « أباطيل»بدلا من كلمة 

والشتم ات والالفاظ غير المجدية والسبر ، والتي تتضمن جميع أنواع الحجج المتناقضة والقبيحة واللفظية والإهان«المهاترة»

 م.يار مناسب وسليوهو اخت (.855: ش1386م، ي)قبالقبيح والباطل من القول

 ل الثقافييالترجمة بالبد

ة تجعل الترجمة أكثر استقبالاً وأقل ية استبدال أنماط ثقافية للقار  في اللغة الهدف، وهي عملية الأهميتعطي هذه التقن

التي تشكل عادة أخطر  ية هية. ولعل المعارف الثقافيزة بصبغة ثقافيد المترجم عند الأمثال المتميالمتلقي. وتفغربةً عند 

ة يعمل ها، وتتطلب جهدا أكبر فييرالاهتمام أكثر من غ ية التي تسترعي ومن المكنونات الثقافينالعقبات أمام المترجم

تماثل مع معارف اللغة يلا  ايست نقلاً حرفيل والالتفات بأن ترجمة المثل لنقل الأمثا المترجم الدقة فيعلی لذلك . الترجمة

 (.30م: 2010برمن، «)غة المختلفة لنفس الحكمةيرادفه أي الصياد ما يجترجمة المثل تعني إ»الهدف بل 

 (.40 م:2011، ل احمد)آفتي م هاشان شيخرده فرماكرد و نه دنبال يچكدامشان سلام مينه به

 (.46 م:2009، عبدالمنعم)ةيرطلباتهم الصغذهب لإحضار يبأن  يرضي... ولا 

ب العناصر ي أي قام بتقرينط والتوطيتي التبسيتقن« هاشان  شيخرده فرما» استخدم عبدالمنعم في ترجمة عبارة 

ة التي تحاكي يث حمل لمحة الاستهزاء ونبرة السخريم وموفق حيار سليالثقافية العاّمة من متلقي النص الهدف وهو اخت

 يرتصدر من القائد غ عني الأوامر التييصطلح هذا المالنص الأصل، فهذه الترجمة تكون مقبولة ومفهومة عند المتلقي. 

 ها لمحة استهزاء.يوفاللائق 

 (.77 م:2011، )آل احمدزدميك غاز ميقلم صدتا دولت  يبخار  يبستم و در گرما يدر دفتر را م

 (.91 م:2009، عبدالمنعم)أجعل من كل حبة قبةدفئ مدفئة الحكومة  وفي، باب مكتبيعلی كنت أغلق  

تحديا أمام المترجم فهو من المفاهيم الخاصة بالثقافة وأثبتت التجارب أن « قلم صدتا يك غاز ميزدم»يشكل مثل 

ة لنفس العناصر، ويكون استخدام المترجم المكافئ الثقافي يكون مقبولاً عند متلقي اللغة الهدف أكثر من الترجمات الحرفي

ومألوفا عند القار  الهدف وفق رأي بيكر. يشير هذا المثل إلی حديث ممل وغير مجدٍ يستغرق أحيانًا وقتاً  النص مفهوما

 یكمكافئ له وهو يشير إل« أجعل من كل حبة قبة»والمترجم اختار ما أنه يدل علی شيء صغير لا وزن و قيمة له،ك، طويلاً

 جَعلََ شيءْ»قُبَّة بمعنی  الحبَرة منَ . جَعَلَ(130: ش1394)ناظميان، الشخص الذي يضخم الأمور ويعطيها أكثر مما هي عليه

اختلاف بين مفهوم المثلين، لكن كلاهما يدل بعض وإن كان هناك الجامع(  المعاني معجم«)كبيرة له قضية قيمة لا صغير

فالترجمة الصحيحة والدقيقة والسلسة تتطلب ل صحيح و سليم، كبش نقل المعنىي جمالمترفلاقيمة له،  عمل غير مجد یعل

 ما قام المترجم به هنا.ك وإيجاد تنسيقات دلالية بليغة ومناسبة وتكافئا دقيقا للكلمات ومعاني اللغة المصدر ینقل المحتو

 .قبة حبة كل من أجعلة يدفئة الحكومالموفي دفئ تب كنت أغلق باب المك: الترجمة المقترحة

 (. 58 م:2011، آل احمد)اتيجفنگن يكنم و از  يضاح مير فرهنگ را استيوز

 (.89 م:2011، عبدالمنعم)فارغ الكلامذلك من إلی م وما ير التعليوسوف أستشكل الأمر أمام وز 

با مستخدما في اللغة يتركقدم نسقا أو يفي فهو الثقا المكافيء أو ليالبد ةيجياسترات «اتيجفنگ»استخدم المترجم لمفردة 

ه، فهو ألم يب عليس بغريضع المتلقي أمام نص لية ويصوغ مفهوما من صلب اللغة العربية، وبهذا القرار استطاع أن يالعرب

 .والفارغ المهمل الكلام تعني «اتيجفنگ»وقدم ترجمة مناسبة وموفقة لهذه المفردة، لأن مفردة  بالمعني
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أحيانًا لم يفهم معنى المثل والعبارة الفارسية، ونتيجة لسوء فهمه، فقد قام بنقل معنى المترجم تبين مما تقدم أن 

 .مخالف للنص المصدر إلى اللغة العربية

 حيالترجمة بالاقتراض أو الاقتراض مع التوض

تبعها يكلمة و قترضيه أن يد لها مكافئا مناسبا، فعليجكن للمترجم أن يمة خاصة ولايإذا كان في النص الأصل كلمات ثقاف

 ة الفهم عند القار .ية في عمليبشرح كي لاتكون هناك إشكال

 (. 31 م:2011، احمد آل)...ها بچه يرو  يو جلو  ردندكم فلككبار ي

 (.37 م:2009، عبدالمنعم)الفلكة أمام باقي الاطفال...علی مرة علّقوني 

بفتحتين، تُوضع  الخشب التعذيب. وهي إطار منو للعقاب داة كانت تستخدم قديماًهو ضرب باستعمال أ «ردنك كفل»

وضع ساعداه في الفلقة. يوضع الأشخاص المراد عقابهم في الفلقة للجنح تفيهما ساقا الشخص المراد عقابه وأحيانًا 

ا استخدم عادل عبدالمنعم في ترجمة هذ. (فلك مادة :خداده)تتراوح بين بضع ساعات وعدة أيام البسيطة، لفترات

وهو اختيار ة. ياللغة العربإلی افظ على ثقافة اللغة المصدر. لذلك نقل المصطلح نفسه يحة الاقتراض كي يتقن المصطلح

  الفلقة أو الفلكة تستعمل في البلاد العربية.  سليم، لأنمناسب و

 (.5 م:2011، )آل احمددستم بود گاريساز در كه وارد شدم  

 (.9 م:2009، عبدالمنعممشتعلة في يدي) جارةيالسكانت 

 وعناية بطريقة معدة تبغ لفافة» هي جارةيالس. الفارسية في «گاريس» عربية وهي مستعملة بصورة يرالسيجارة كلمة غ

أنطون «)متخصصين بعملهم عمال قبل من باليد وتلف وتعالج فترطب والمخمرة الكاملة التبغ أوراق فيها تستخدم خاصة

ار لامفر منه، لأن هذه المفردة ية الاقتراض وهو اختيضا استخدم المترجم تقنيالمثال ا(. في هذا 328: م1979وإدوار إلياس، 

 ما هي.كة ية والفارسي العربينبها بل راجت في اللغتيتم تعريولم  «cigarette»ة يلة من اللغة الفرنسيدخ

 (.15 م:2011، )آل احمداورديدرست كند و ب يچام يفرستادمش برا

 (.23 م:2009، عبدالمنعم)الشايمن  حضر لي كوبايذهب ل

وهي شجرة صغيرة ذات أوراق خضراء وخشنة. تنمو أزهارها البيضاء والعطرة في الأماكن المعتدلة والرطبة. يتم قطف 

 المثال في المترجم استخدم(. چاي : ماد  ينمعأوراقها كل عام وتخمرها وتجفيفها في آلات خاصة ثم تخميرها واستهلاكها)

 .ةيالعرب اللغة في ورائجة لةيدخ المفردة لأن الاقتراض ةيتقن

 (.17 م:2011، احمد آل)ز گذاشتميم يرو  تومانيپنج  يكردم و كدست     

 (.14 م:2009، عبدالمنعم، وضعتها فوق المنضدة)توماناتدي بخمسة يمددت    

عن التركية بمعنى عشرة آلاف، أو فرقة عسكرية مكونة من عشرة آلاف، أو جوقة كبيرة. تم اعتبار جذر كلمة « تومان»

تومان منغولي، وتركي منغولي، وتركي أذري، ويعتقد البعض أن هذه المفردة تنحدر من اللغة الصينية القديمة أو قبل اللغة 

بمعنى « تومانه»، وفي التخارية المستحدثة «تمُان»تخدم في اللغة التخارية القديمة انت تسكالصينية دخلت إلى لغة التوخارية. 

كانت تطُلق على العملة لإيرانية سابقاً، ولكنها لم « تومان»ر أن كلمة كر بالذي(. جد2345 ،3، جش1373فضل الله، عشرة آلاف)

 ليين لهذه الكلمة لا يزال قائماً بشكل يومي.تعد العملة الرسمية للبلاد؛ وبالرغم من ذلك فإن استخدام السكان المح

م، لأن الدول تمتاز بعملتها يار سليل لها، وهو اختيأتي ببديولم « تومان»ورة في مفردة كة المذياستخدم المترجم التقن

 ذا مفردات عنوان الملمح الثقافي.كهعلی ع نطلق يونستط

لترجمة أنه يتم استخدام العديد من الكلمات المقترضة في الترجمة. وفي الحالات المذكورة لنستنتج من هذه المراجعة 

أعلاه، مع الأخذ في الاعتبار أن كل هذه الكلمات المستعارة شائعة في اللغة العربية وأن الجمهور العربي يعرف معناها، فلا 

مثلة كان على المترجم أن يقترض الكلمات الفارسية في مشكلة في الترجمة وأن الأختيار كان سليما. ولكن هناك أيضًا أ

فهم معناها. لكن يبدو أن علی الترجمة وفقاً لماني بيكر، ثم يقدم شرحًا لها حتى يساعد الجمهور الناطق بالعربية 

 «.فلك كردن»المترجم لم يدرك معناها السليم. مما أدى ذلك إلى تعتيم المعنى الأصلي، ومثال على ذلك مصطلح 
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 اغة كلمة ذات علاقةيالترجمة الشارحة بص

  جوانب لمعني المفردة.ينكنها أن تبيماغة مختلفة يا ولكن بصبغة أو صينقل المفهوم نصية عندما يتستخدم هذه التقن 

 يا آهنگر ي ا خودش نكردهيدهد كه  يرا م و باز لابد حالا دارد كفارۀ گناهاني داده يم يقرمه سبز  ياش بو  كلهلابد  
 (.8 م:2011، )آل احمددر بلخ كرده

أو ارتكبها رتكبها، يةٍ لم يمقضي الآن عقوبةً لجريولابد أنه  تفوح من ملابسه الآن رائحة العدسأن  يعيومن الطب

 (.13 م:2009، عبدالمنعم)ينة أخريمد شخص ما في

تار المكافئ يخالمترجم أن علی فة. ياق والعناصر الثقافيالسإلی د معناها إلا بالنظر يكن تحديمهناك مصطلحات لا

في الثقافة « دهد يم يقورمه سبز يكله اش بو» مصطلح يرشيم. يبشكل كامل وسل نقل المعنييه أن يوفق المضمون وعل

ة التي من الممكن أن تؤدي لهلاكه، ويقول يربحث عن المشاكل الخطيو ،تورع في كلامهيالفارسية، إلى الشخص الذي لا

لسلطة أعلى، أو يتصرف ضد مصالح الدولة، وتستحق أفعاله وسلوكه عقابًا شديدًا. ومن الممكن أن  بكلمات وقحة ومهينة

تدخل في يال. لذلك فإن من يأن السياسيين كانوا عرضة للسجن والإغتإلی رجع يه متهورا. أصل هذا المصطلح ينسم

أكلة » أكلة قورمة سبزي يينوإعطاء المدعو  لهينموا مجلس تأبيقياءه أن يأولعلی المعقول، عرض نفسه لخطر الموت، و

 (.291: ش1400قي، يده وسلماني حقينورسله)يبعد رح« ةيرانية إيشعب

مفردات مثل السجن  یث نرياق النص حيتناسق مع سيب من القار  العربي، يأن المترجم جاء بمكافئ قر یونر 

فهو صاغ من المفردات ذات الدلالة مكافئا مفهوما. ولعل  فهم المثل المذكور وتدعم المعنيعلی ة تساعد يموالعقوبة والجر

علی رون ذلك تعديا ي ين من المترجميردها وإن كان الكثييالنص واطلق سراح اللغة بدل تقعلی المترجم استخدم سلطته 

سمح لها يو ة،يود لغتها الأصليرر تلك الكلمات من قيحمهمة المترجم هي أن » انة. ولكنيصفونه بالخينص اللغة الأصل و

كر فهي مثلًا تسمح يات بيجيتناسب هذا القرار مع استراتي(. و18م: 2012باسنت، «)هاية في اللغة التي ترجمت إليش ثانيبالع

ست مجرد نقل يلأن الترجمة ل»زة ياغة المفهوم أو حذفه عند الحاجة. وترك المترجم بهذا القرار بصمة مميللمترجم بص

ة تحدث خلالها كل أنواع ي الثقافات، عملين النصوص وبينة تفاوض بيفهي الآن حقا عمل، ىأخرإلی للنصوص من لغة 

 (.18 م:2012باسنت، «)ة المترجميتعاملات تتوسطها شخص

ة نفسها يد المترجم التقنيعيه، ويرشخصاً ما بذنب غ تأخذ أن بمعنى فهو «در بلخ كرده يآهنگر »وأما المصطلح الآخر 

 إننا نقترح المكافئ الثقافي يرة التلقي. غيساعد القار  في عمليبسط النص كي يا ويمرتبطة دلالوصاغ المفهوم بمفردات 

وأما ترجمتنا المتقترحة تعتمد علی الشرح  (.16: ش1394ان، يناظم«)ييرِ غَيرِبِأطِ يأَخذََنِ»الأقرب وهو المثل العربي القائل: 

 والتبسيط والبديل الثقافي.

عاقَبَ على الذنوب التي لم يرتكبها يلابد أن  كعلاوة علی ذل ،وهدم نفسه بنفسه ا كان متهوراربم: الترجمة المقترحة

 ه.ير غيرِؤخَذَ بِأطِأو يُ

 .(65 م:2011، )آل احمدفتندي سر ظهر بود و زن و مرد از سر و دوش هم بالا م

 .(76 م:2009، عبدالمنعمولون برؤوسهم وأكتافهم)تطايع رجالاً ونساء يانتصف النهار ومازال الجم 

كان بأنه مكتض بالناس  حالة المينبية عن إزدحام الناس، وأراد الكاتب بهذا الوصف أن يالعبارة الفارسية كنا

أكتف ورؤوس البعض الآخر، وعبارة علی صعدون يث أن بعض الناس يفة حي، وصورها المترجم بصورة طرومزدحم جدا

تعمد نقل هذه ية. ونلاحظ أن المترجم يتمثل الزحمة وكثرة الناس في اللغة العربكن أن يمتطاولون برؤوسهم وأكتافهم ي

 وبالنص الأصلي. وظف مفردات ذات علاقة بالمعنىيالعبارة بالترجمة الشارحة، وأنه 

 ضاية نحل( التي تصور زحمة الناس وايانه استبدال المصطلح بمكافئ له هو )كخلكان بإمكف بأن المترجم يضون

 م لغته وثقافته.يلأنها من صم لقار  العربيلمسها اي

 ة نحل.يرجالاً ونساءً كخلوتدافع الناس تصف النهار ان: الترجمة المقترحة
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 ( 11 م:2011، )آل احمدم داشتيستان را هم خواهي دب يها كلاس گريسال دۀ سركار ير سايانشاء الله ز 

 (.17 م:2009، عبدالمنعمد)يرها الجديظل مد فصول المدرسة في في دايجد ايدراس عاما يإن شاء الله سوف نقض

تي يستخدم المترجم تقنية. يدة لمرحلة الإعداديها صفوف جديفتحوا فية ومن المؤمل أن يالمدرسة هي مدرسة ابتدائ

رة يقة مغايبطر قدم ترجمة تصوغ المعنييث نجده يط النص للمتلقي، حياول تبسيحالحذف والترجمة الشارحة وهو 

 انت تغض الطرف عن بعض جوانبها.كوإن  شف عن المعنيكضمن المدلول العام للجملة وت ينها تبقكول

 العام المقبل. ة بوجود حضرتكم فييالترجمة المقترحة: إن شاء الله ستفتتح صفوف المدرسة الإعداد

 س لها صلة ياغة كلمة ليالترجمة الشارحة بص

دث ذلك خاصة عندما يحالمطلوب. و د المعنىيعندما تفتقر اللغة الهدف عن تجسة يكر باستخدام هذه التقنيتنصح ب

 في اللغة الهدف غامضا أو ذا دلالات متعددة. كون المعنىي

 (.75 م:2011، احمد آل)ن حرفهايتر و از  و كاسه از آش داغينت طرفيام دنبال نكنم و رضا حالا كه داده

 (.89 م:2009، ذلك من كلمات)عبدالمنعمإلی  وما يرأن الأمر أبسط من هذا بكث

عادله. والمثل ية بمفهومه وبما يدراعلی تضح أن المترجم ي( أكثر من مرة في الكتاب، وتر كاسه از آش داغجاء المثل )

ة يعل نفسه أكثر أهميجس له دور خاص في ذلك الحدث، ويتدخل في ما لا شأن له به أو الشخص الذي ليضرب لشخص ي

قابل هذا المثل يلتزم به. وما يالمترجم أن علی سرا فيان بالمكافئ الثقافية امرا ميسة. مادام الإتيالرئات يمن الشخص

(. هذه الجملة تستخدم في كثير من 372: ش1394ان، يناظم«)ملََكَيَُّونَ أَكْثرَ منَِ الملَِكِ»أو « الوعاء أسخن من الحساء»ة: يبالعرب

ة يذلك، استخدم المترجم تقنعلی المجالات وذلك في حال اهتمام شخص بمسألة أكثر من صاحبها الشخصي. بناء 

 .يرط التعبياغة المفهوم لتبسيالترجمة الشارحة ولعله مال بجانب القار  واعاد ص

 آل)است يشهر  يآباد كند هر علي يال ميناچار خ فته بهش خوش گذشته وي كه م يا زدم لابد در مدرسهيحدس م

 (.100 م:2011، داحم

المدرسة فهو  تجول فييل إن كل من يتخيضطر لأن يالمدرسة ، و تجورل فييتملأه السعادة عندما  كنت أخمنّ أنه حتما

 (.117 م:2009، عبدالمنعم)معلم حتما

من في كلة تكالمش، لكن والسليمة وأعطى الترجمة الصحيحة ةجيدترجمة المترجم بقام الأول من النص قسم في ال

لكن من الواضح ان  .«است يشهر يآبادعلی هر »الإيراني في نصه نعني: الكاتب  هاستخدمالذي  ترجمة المثل الفارسي

المقصود لهذه الجملة. والمثل هذا  دة كل البعد عن المعنىيمة مما دفعه لترجمة بعيفهم العبارة والمثل بصورة سليالمترجم لم 

ثم وفقا  ثل الفارسيالمبس لها صلة يفردات لبمصوغ المترجم ي. ين الحالتينن شتان بكاء بالظواهر وليقد تتشابه الاش عنيي

 مَا كلُُّ» اق النص هذا المعادل العربييالأصلي. ونقترح حسب س دة عن المعنىية البعيشرح المثل بالترجمة الحرفيلترجمته 

 (. 327-281 ،2ج م،1987داني، يالم«)لُّ بَارِقةٍَ تَجُودُ بمائِهَاكما »أو « بَيْضَاء شَحْمَةً، ولاَ كلُُّ سوَْدَاءَ تَمْرَةً

يتخيل إن كلُُّ  من هنا يذهب إليها،ان كقضى وقتا ممتعا في المدرسة التي  كأنه بلا ش الترجمة المقترحة: كنت أخمنّ

 .بَيْضَاء شَحْمَةً، وكلُُّ سوَْدَاءَ تَمْرَةً

 الترجمة بالحذف

 يرد أن تحذف كلمة أو تعبيكون من المفيانًا قد يأح»انة، ولكن يعدها من الخيات إثارة فالبعض يلعلها أكثر التقن

فات رجمة المرادت في الغالب عند دثيحالعام. و وشرطها عدم المساس بالمعنى (.192م: 2018أميدعلي وشهبازي، «)ينمع

 . والإضافات التي لا طائل منها

 (.123 م:2011، احمد آل) تر بود و هم خونسردتر كند كه هم كار كشته يداندار يشه ناظم ميچرا نگذاشتم مثل هم

 (.152 م:2009، تها)عبدالمنعمية وتبرد حميالصلاحإلی  يتنته أعنتها، حتيعلی تجري   دائمايرفعل السكرتيمثلما ف
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فوقه بالخبرة يفهو  ؟زمام الأمور تولىيسمح لناظم المدرسة أن أدثها بأنه لماذا لم يح لْأو قُ ،ر المدرسة نفسهيسائل مدي

؛ والحاذق. يرعني المجررب، والخبي« كاركشته»ب يالإرشاد وتولي زمام الأمور. وترك عنىي« یدانداريم»ب يوالحلم. ترك

 ع. يغضب بسرعة. أي هو شخص هاد  ووديوشخص لا  ،والصبورم، يهو الحل« خونسرد»و

ة ياغة المفهوم ضمن إطار اللغة العربية مبسطة بإعادة صيضاحية الحذف بحذاقة وقدم ترجمة إياستخدم المترجم تقن

الضمون نفسه قدم ينة فهو ي الأمور بالصلاح والطمأنيرسيا وحذقا يرظهر الناظم في هذه الترجمة شخصا خبيبها. فيوأسال

 ولكن بأسلوب آخر وكلمات أعم.

 .مني ائما؛ لأنه كان أكثر حنكة وهدوءالماذا لم أسمح للناظم أن يتولى زمام الأمور كما هو الحال د الترجمة المقترحة:

 (.13 م:2011، )آل احمدبود يمش هم باقيدو قرت و نآمد و  يسه روز هم نم يا هفته

 (.19 م:2009، عبدالمنعم)ام الأسبوعية أيب بقيتغيام ويالأسبوع أكثر من ثلاثة أ في أتييفقد كان لا 

ضرب للشخص الذي حصل على أكثر مما يستحق، ية ويبود( مثل شائع في اللغة الفارس يمش هم باقي)دو قرت و ن

يعتبر مساعدة الآخرين  صًا. أو يقال لمن لا يشكر الآخرين على لطفهم وعاطفتهم تجاهه، بليلكنه لا يزال جشعًا وحر

 وجهودهم واجبًا عليهم ويتوقع المزيد منهم.

لة الأسبوع، وبالرغم من ي طينوميالمدرسة إلا إلی ذهب ي لائق، فهو كان لايركان مدرس الرياضة يتصرف بسلوك غ 

ام يكن القيم. لا ديتوقع المزير ويالمدعلی عدم ذهابه إلى المدرسة في الوقت المحدد وبشكل منتظم، فقد كان متفضلًا 

تشرح معناها وتوضح  ة أي المصنفات والمراجع التييالمصادر التراثإلی ة دون العودة يبترجمة مثل هذه العبارة الشعب

وضح المفهوم للقار  يمة وبدل الترجمة حذف المثل وراح يفهم المثل بصورة سليموردها، لذلك من الواضح أن المترجم لم 

 .لنفس المعني ياغة أخريما هي إلا صة ي والجملة الثانينبجملت

ضر يه أن لا يلو من شروط، فعليخة لعدم وجود المكافئ إلا أن هذا الحذف لايتقر بالحذف كتقن "كريب"ورغم أن  

نقل ياد مكافئ يجصعب إية لعمل المترجم، فعندما ية، فحذف المثل هنا نقطة سلبيجي الاستراتييرب تغيجوإلا  بالمعنى

 ي.يرالتعب المعنيعلی طة الحفاظ يضاح شرية الإيف تقنياغة المصطلح أو توظيكر إعادة صي، تقترح بوالأسلوب معا المعنى

 د.يتوقع المزيتجاهل لطفنا ويذلك  رغمأتي في الأسبوع إلا يومين، يكن يالترجمة المقترحة : لم 

 (.66 م:2011، احمد آل)ام دهيآنها را دزددم كه انگار مال يگران چنان خجالت كشيحقوق د مردني يدن رقمهاياز د

 (.77 م:2009، عبدالمنعمأسرق أموالهم) ن لدرجةٍ احسست معها أننييوقد تملكني الخجل من معرفة مقدار رواتب الآخر

ة عند آل يضا في المقدمة، و السخريه المترجم اياعماله، و ذلك ما اشار ال حمد بنبرة الفكاهة فيأسلوب آل أز يقد تم

صف يأن الكاتب  ىهذه العبارة نر ه والتأمل. فيي وبث الحزن فيرالتفكعلی دفع القار  ي يكللة ية بل وسيست الغايل احمد

ة منددا يعكس هذه الظاهرة الاجتماعيبدي اعتراضه وي ية كيستخدم السخري، فقليلةلة وي بإنها هزينرواتب المدرس

( والتي تعني یحذف كلمة )مردن يبالنسبة لترجمة عبدالمنعم ه ه يم آنذاك، والنقطة السلبية والتعلياسات التربيبس

 ىن. ولانريالنحو التالي: مقدار رواتب الآخرعلی م مفرط لهذه العبارة وذلك بترجمتها يث قام المترجم بتعميلة، حيهز

لاسلوب الكاتب لتفت يللنص المصدر والهدف، بل المترجم حذف هذا الوصف بلا مبرر ولم  ي الاسلوب الفكاهينب ؤافكت

  ات النص.يوجمال

 .( 59 م:2011، احمد آل)كنم يم ر پاكشييبشود كه خودم احساس كنم دارم از بچۀ مردم ز يه جور يخواستم قضينم

 .(70م: 2009، عبدالمنعم)ب هذا الطفلية لأن أحس أنا نفسي معها بأني أقوم بتعذيولم أشأ ان تتحول القض

 والحصول( خادمة أو طفل مثل)ما شخص إلى التحدث. أسراره بثعلی  بذكاء ما شخص إجبار «كردن رپاكشييز»

(.  452: ش1377 دهخدا،)«الناس أسرار عن شيوالتفت البحث. سرية تكون أن يجب التي القضايا حول منه معلومات على

للسياق من بين الخيارات  ةملائم اصلي، اعتقد أنهالأ المعنى عن بةيغر بمفردة أتييو المصطلح ذفيح أن المترجم اختار

 المتاحة في اللغة العربية.
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ر يز»افئ لكلمة كأو الاستنطاق، كم او الإستجواب شيمن المفرادات التالية: التفت من الممكن أن يختار المترجم أياوكان  
 .ذ فقطير به التلميمكان  يونقل ذلك الإحساس الذ اس كل جوانب المعنىكان قاصرا عن انعكاره ين اختكول «پاكشي

 معها بأني أستجوب طفل الناس أو أفتشه.  الترجمة المقترحة: لم اشأ أن يتحول الموضوع بطريقة أشعر  

 حيالترجمة بالتوض

ل الغموض عن فهم القار  وتجنب يزي حتى ف معنىيضيضاح فهو ياز أو الإيجة الإية بغيستخدم المترجم هذه التقني

ة في اللغة الهدف. يع الجوانب الدلاليجمعلی  يد المترجم كلمة تحتويجهمة عندما لاة مي المطولة المملة. فهي تقنيرالتفاس

 ة:يوكانت حاضرة في الأمثلة التال

 (.75 م:2011، )آل احمدن حرفهايو از تر از آش داغاسه ك

 (.89 م:2009، عبدالمنعم)ذلك من كلماتإلی وما  يرأن الأمر أبسط من هذا بكث

، ففي عادلهية بمفهومه وبما يدراعلی تضح أن المترجم يهذا أكثر من مرة في الكتاب، و «از آشتر کاسۀ داغ» جاء المثل

سب يحح بدل الترجمة مما قد ي، ولعله مال بجانب القار  وقدم له توضيرط التعبياغة المفهوم لتبسيد صيعيمثالنا هذا 

عل يج، وس له دور خاص في ذلك الحدثيل تدخل في ما لا علاقة له به أو الشخص الذييضرب لشخص يه. والمثل يعل

سلاسة النص وعدم إثقاله، وأن علی سة. ورغم ذلك كان بإمكان المترجم المحافظة يات الرئية من الشخصينفسه أكثر أهم

أتي بالمكافئ مادام الامر ية في النقل ويالحرف يتوخي، أو أن ايرقول: لاتتحمس للموضوع كثيو كشف المعنييح يأتي بتوضي

 (. 372: ش1394ان، يناظمون أكثر من الملك)ية: الوعاء أسخن من الحساء، أو ملكيقابله بالعربيسراً. وما يم

 (.58 م:2011، احمد آل)اتيجفنگن يو از  كنم يضاح مياستر فرهنگ را يوز

 (.89 م:2009، عبدالمنعمذلك من فارغ الكلام)إلی م وما ير التعليأمام وز وسوف أستشكل الأمر 

حمداوي المثار) المفترض والمعنى التعبيري والمعنى المنطقي والمعنى أربعة أقسام: المعنىإلی  تقسم المعنى بعد أن

السياق إلی المفردة بالنظر  المترجم الوقوف عند هذه المعاني وإستشفاف معنى "بيكر"(. تنصح 291-290: م2023وطهماسبي، 

المفترض الذي ينجم عن المتلازمات التي تشكل قيود الإختيار عنده، إلی ت والطبقة الدلالية للمفردة. فأما المترجم لم يلتف

وفي هذا الجزء تتحدث بيكر عن قيود  ىبمعنى أن هناك صفات تختص بمفردة ما ولايصح التعبير عنها بمفردة أخر

عند ترجمتها  التلازم اللفظي وتقول أنرها ترتبط بما يستخدم في لغة ما يختلف اختلافا كبيرا مع اللغة الأخرى

 (. 291: م2023 وطهماسبي، حمداوي)حرفيا

عني طلَبَ ية. الاسْتيضاح يه في العربية، ومدلولها في الفارسية مثل ما هو عليمن المفردات العرب« ضاحياست»مفردة 

 الشرح طريقة المترجم استخدم هنا. اِسْتَفْسَرَهُ ذَلِكَ، تَوضِْيحَ سأََلَهُ أي بِالأمْسِ جَرَى عَمَّا اِسْتَوضَْحَهُتَوضْيح أمر، 

ضاح أو يلكن كان من الأفضل استخدام طريقة الاقتراض واستعمال كلمة )است .(الأمر أستشكل) العبارة ووظف حيوالتوض

ة والتعلل في تتمة الأمور، فمن باب الغضب يم له وملّ من المحسوبياستجواب(. إن المعلم الشاب سأم من معاملة دائرة التعل

د يتحد اق فييودور الس« ريوز»مع مفردة « ضاحياست»ر الثقافة! ونظراً لتقارن مفردة يضاح وزيد استجواب أو استيري والغرور

أستجوب  كنم( هنا بمعنييضاح ميللمفردة هو المقصود، لذلك كلمة )است ياسيوالبعد الس  ان المعنيينتبيالكلمة،  معني

 ر. ير أو أستوضح الوزيالوز

 ذلك من فارغ الكلام. یوما إل !ري( الوزأستوضح)أستجوب س: الترجمة المقترحة

 (5 م:2011، آل احمد)دنگم گرفته بود قد باشم ينطور يهم

 (9 م:2009، عبدالمنعم)أنني تمالكت نفسي إلاّة التي انتابتني يررغم حالة الارتباك والحو

كر عند ذلك يالوارد في اللغة الأصلية. وتقترح بة عند عدم تضمن اللغة الهدف المفهوم يم الثقافيتصعب ترجمة المفاه

شد انتباهنا في هذا ي المفهوم بالكامل، وأما عند مراجعة ترجمة عبدالمنعم فأول ما يمطة تقديضاحه شريط المفهوم وإيتبس

ضاح يوهو إ ف الذي أصاب المعنيي مبال  بالتحرير هو أن المترجم قد تصرف في الجملة وفقاً لتصوره الخاص غيرالتعب

من عدم الأمانة. ورغم الحشو الذي أصاب الترجمة والذي  االأصل، ومن الممكن اعتباره ضرب غامض ومختلف عن المعني
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 جاهل) هنا تعني التي( دنگة في هذه العبارة تكمن في كلمة )يوالإشكال المراد. نقل المعنىيلا طائل منه إلا أن المترجم لم 

ه رغبة في فعل شيء ي( أن يتخذ الشخص قرارًا مفاجئا لفعل شيء ما أو أن تكون لدگرفتن دنگ كسي) بـ والمراد(. وأحمق

ح ية التوضيدا ولجوجا ومغترا. استخدم المترجم في هذا المثال تقنيكون الشخص عنيما. وأما عبارة )قُد بودن(: تعني أن 

 المراد للمتلقي. صال المعنىيتمكن من ايلكنه لم 

 .ومغرورا دايكون عنأرغبة في أن  يكانت لد سبب  دون أيالترجمة المقترحة : 

 النتائج

 نيالذ نيالمنظر من "كريب" كانتو. المصدر النص جمهور به ريم بما الهدف جمهورلغة رَعِشْتُ أن التكافؤ ةينظر ىتسع

علی  المترجم تساعد عدة متكافئات وقدمت باللامتكافئات بالغا هتماماا أولت ثيح ةيالنظر هذهعلی  بصماتهم نعكستا

 لنا ينتب عبدالمنعم ترجمة في الطويلة الرحلة هذه خلال من .والمعنوي اللغوي انهيبك واللامساس الأصلي النص روح بلورة

 هذه في اللامتكافئات أكثر من كانت ومصطلحات بيوتراك مفردات من الدلالة في ايثقاف بعدا تحمل التي ميالمفاه أن

 الشبكة عن الطرف وغضَّ للكلمة يالقاموس بالمعني ىواكتف المفردات من ديالعد ترجمة في عبدالمنعم أخطأ ثيح الترجمة

 التي الحلول بعض ستخدمي المختارة ناتيِّالع من يرالكث في عبدالمنعم وكان. ىالأخر الكلمات مع الكلمة تشكلها التي ةيالدلال

 العامة، الكلمة المباستع الترجمة» مثل عدة اتيتقن واستخدم الثقافية والمصطلحات المفردات لترجمة ريكب اقترحتها

 صلة، لها سيل كلمة اغةيبص الشارحة والترجمة علاقة، ذات كلمة اغةيبص الشارحة والترجمة الثقافي، ليبالبد والترجمة

 المفهوم يروغ المراد المعنى نقل في أخطا قد الحالات هذه من ايرثك في نهكل. حيبالتوض والترجمة بالحذف، والترجمة

 . ةيالدلال ةيالبن عن ديوبع بيغر ليبد قدمو يالأصل

  



 2024 ربيع ، الولالا، العدد ونعشر الا، السنة مجلة اللغة العربية وآدابه    102

 المراجع و المصادر

 .كانژ  منشورات ، قم:3ط، ةمدرسمدير .ش(1390)آل آحمد، جلال

 للترجمة. ية، القاهرة: المركز القومي، الطبعة الثاني، ترجمة: عادل عبدالمنعم علر المدرسةيمد .(م2009)آل آحمد، جلال

 ة.ية والدوليالعلاقات العرب يدؤتمر منتم: الدوحة ، لات المثاقفةاالترجمة واشك .(م2014)ز، محمديعبدالعز؛ الإمام، مجاب

ة ياللغة العرب مجلة، ةي(. أثر ظاهرة الحذف البلاغی فی اختلاف الترجمات القرآن2018اصغر)ي، شهباز ، حمدأ ي،دعليمأ

 .207-185، ص 2، العدد 14المجلد ، وآدابها

 ، مصر: دار إلياس العصرية.قاموس إلياس العصري .(م1979)إلياس إلياس ،إدوار ؛أنطون إلياس، إلياس

 ة للكتـاب.يئة العامة الـسوري، ترجمة وقدم له فؤاد عبد المطلب، دمشق: الهدراسات الترجمة. (م2012)باسنت، سوزان

ة ي، المنظمة العرب، الطبعة الاولين خطابييعزالد يم، ترجمة وتقدالترجمة والحرف أو مقام البعد. (م2010)برمن، انطوان

 للترجمة.

 بهرامي، تهران: رهنما.علی ، ترجمة بعبارة أخریش(. 1393ر، م)كبي

 ع.ي، عمان: دار الفلاح للنشر و التوزعلم الدلالة .(م2001)ي، محمد علالخولي

علی  افؤكالت افؤ،كالت نظرية ضوء فية العربيإلی  الفارسية من الترجمة (. تحدياتم2023طهماسبي، عدنان)حمداوي، رحيم؛ 

 .300-280، ص 47العدد ، جامعة بغداد، لية اللغاتكمجلة لمة، كال مستوي

 .تهران طبع ونشر جامعة سسهمؤ: تهران ،2ط ،دهخدا معجم .ش(1377اكبر)علی دهخدا، 

 .العربي الثقافي، المغرب: المركز ، الطبعة الأوليبيالترجمة و التعر .(م2002)، محمديداويالد

 ضاء.ي، لبنان: دار المحجة الب، الطبعة الاوليعربي -يفارس يضلفالمعجم ا .(م2008)، رؤوفسبهاني

 ل شهادة أستاذ فييرسالة مقدمة لاستكمال متطلبات ن، «قية والتطبي النظرينة بيترجمة الأدبال» .(م2005)سبول، عهد شوكت

وت، لبنان، يرب ة فييكيرالجامعة الأم ة العلوم والآداب فييكل في ة ولغات الشرق الأدنييدائرة اللغة العربإلی )يرالماجست(الآداب 

 شباط.

 ، دار ابن بطوطة.، الطبعة الاوليالمعجم العربي علم الدلالة في .(م2007)، عبد القادريسلام

 –ة للنشر ية العالميالقاهرة: الشركة المصرة، ي، الطبعة الثانقية و التطبي النظرينة بيالترجمة الادب .(م2003)، محمدالعناني

 لونجمان.

 دمشق: اتحاد الكتاب العرب. تطورها،-هايخة: تارييرخدمة الثقافة الجماه الترجمة في .(م1999)، سالميسيالع

 .يركبيرام منشورات: تهران ،عربي فارسي  المصطلحات الحديثة معجم .ش(1371)يازي مرتضيرغفراني، محمد وش

 البرز.منشورات ، تهران: 1موسوي، ط ي، مصحح محمد روشن و مصطف3، جخيجامع التوار .(ش1373)نيدالديرش ،فضل الله

 الجنسين بين اللغوي الاختلاف لنظرية وفقا الكويتية للهجة ثقافية_لغوية دراسة(. 2023)احياء ماسی،ك، وزهره ،مادواني قرباني

 .384-369، ص 4العدد ، 19وآدابها، المجلد ة ياللغة العربة مجل، 

 .معاصر نكفره، تهران: 4؛ عربي فارسي، ط الوسيط معاصر معجم .(ش1386)م، عبدالنبييق

 .يركبير، تهران: انتشارات ام27، الطبعة ي الفارس ينمع معجم .ش(1391)، محمدينمع

 للترجمة. يالمشروع القوم، م، الطبعة الاولييا ابراهيزكر احمد ترجمة ،والترجمة اللغة علم .(م2002)جورج مونان،

 ة.ية للآستانة المقدسة الرضوية الثقافي، مشهد: المعاون2، ج، الطبعة الاوليمجمع الأمثال .(م1987)نيدايالم

 سمت. منشورات، تهران: 11ط  ،طرق في الترجمة من العربية إلی الفارسية .ش(1396)ان، رضايناظم

« ر مدرسهيمد» رواية منلم يعادل عبد المنعم سول ةيعربال ةترجمال(. نقد ش1400)مسعود ،يقيحق سلماني؛  بركا يعل ،دهينورس

 .298-271، ص 24، المجلد 11العدد  ،مجلة بحوث الترجمة في اللغة العربية وآدابها، نتو داربل نييو يةنظرفي ضوء 

Baker, M (1992). In Otther Words. A Coursebook on Traslation. London and New York: Routledg. 
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